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A Continuation of Records of Preeminent Monks (excerpts)

Compiled by Sramana Daoxuan Shi of Western Clarity Monastery of the Great Tang

BIEZ )\
A0 B0, B A N AN B IR, LA — i
R T4, e R AN Gl LA
Sl = ek, — B o, AN A, A = A
F5 U5 B, A8 B, AN S il A DY
AT 0L, B R, A B, LA Tt
LT TEAT, 3 T 48 M, AN R LA 7N
TAE T, A L, AN R LA L

[ AL S, AN BR L S e )\

Yancong (557 - 610 A.D.) on Eight Preparatory Steps for Translators:

Be sincere and love the Dharma, aim to benefit others--
do not grow weary over time, this is the first preparatory step.

About to step onto the field of enlightenment, first secure the fulfillment of precepts--
do not be tainted by mockery and deviance, this is the second preparatory step.

Understand the Tripitaka completely, so you connect the Two Vehicles--
do not be afraid of obscurity and stagnation, this is the third preparatory step.
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Tread through the histories of ancient times, perfect the craft of classics and poetry,
do not become crude and clumsy, this is the fourth preparatory step.

Embrace equanimity and forgiveness, let your heart's capacity be spacious and integrating,
do not enjoy specializations in being attached, this is the fifth preparatory step.

Indulge in the art of the Way, take fame and fortune lightly,
do not wish to climb high and shine, this is the sixth preparatory step.

Know the Sanskrit language so as to be at ease with proper translation,
do not falter in your studies, this is the seventh preparatory step.

Browse airily through elegant writings, apprehend roughly forms of calligraphy--
do not be enchanted by these texts, this is the eighth preparatory step.
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Yancong summarizes Daoan’s Five Faults of Deviation from the Original and Three Counts of

Difficulties:

First, Sanskrit adopts a reverse word order when translated into Chinese, it creates a loss in the
original. Second, Sanskrit scripture is plain in style while the Chinese is fond of ornateness. To
appeal to Chinese readers, the translated texts could not but be polished. This is the second

deviation from the original. Third, Sanskrit scripture is elaborate, especially in chants and odes.

No one tires of repetition even if refrains repeat three or four times. Repetitions, however, are
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often deleted in translation. This is the third deviation from the original. Fourth, the Sanskrit
texts employ summations, similar to the finale passages of the Chinese rhyme-prose. They
reference or repeat previous passages with little variation, hence, translations sometimes delete
a thousand words or five hundred words in an instance. This is the fourth deviation from the
original. Fifth, though the narration of an event is complete, it is reiterated in terms of
ramification. Translations delete recurring words in latter sections. This is the fifth deviation

from the original.

The Three Difficulties include: (1) the original Siitra acclimates to the customs and mores of a former
time to serve contemporary Chinese tastes, posing the first difficulty; (2) the unfathomable wisdom of
the Buddha is rendered to fit secular conventions a thousand years later, posing the second difficulty;
and (3) the Buddhist Siitras were discreetly compiled by Arhats, but now they are discretionarily
translated by humdrum earthlings, posing the third difficulty.



